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ПРОФЕСІЙНО-СЛЕНГОВА ЛЕКСИКА В ЖУРНАЛІСТСЬКІЙ 
ДІЯЛЬНОСТІ: ФЕЙК ЯК АНТИТРЕНД

Термінологічний інструментарій кожної галузі практичної діяльності є 
відображенням процесів її модернізації й адаптування до сучасних функцій. 
Термінологія -  та частина мовної системи, яка розвивається й оновлюється 
дуже швидко, швидше, ніж загальновживана лексика. Причому, як вказують 
дослідники, така інтенсивність не залежить безпосередньо від галузі науки 
[10, с. 24]. Журналістика ж може бути віднесена до фаху, термінологічний 
апарат якого особливо чутливий до всілякого роду суспільних змін, 
оперативно реагує на професійні нововведення, причому не лише у 
вітчизняній, а й зарубіжній практиці. Термінологія, використовувана 
працівниками медіагалузі, постійно оновлюється, зокрема, за рахунок 
запозичень. Тому актуальними є дослідження термінологічної лексики на 
різних хронологічних відтинках з метою її систематизації й унормування, 
кодифікування, наукового опису, простежування найзагальніших тенденцій її 
розвитку. Це позитивно вплине й на коригування мовного оформлення 
професійної журналістської практики.

Загальновідомий факт, що будь-який найновіший словник відстає від 
реального стану мовної системи на декілька років. Ситуація із 
журналістською термінологією ускладнюється ще й тим, що нині вона
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недостатньо досліджена у лінгвістичному аспекті. В українському науковому 
дискурсі відсутні словники сучасних журналістських термінів. Відомі 
лексикографічні джерела -  довідник Д. Григораша «Журналістика у термінах 
і виразах», виданий 1974 року; «Сучасний словник літератури і 
журналістики» (М. Гетьманець, І. Михайлин, 2009 р.), «Словник журналіста: 
терміни, мас-медіа, постаті» (за заг. редакцією Ю. Бідзілі, 2007 р.), посібник 
Г. Кривошеї «Журналістика: поняття, терміни» (2004 р.) носять довідково- 
енциклопедичний характер.

Інформація про цей сегмент є фрагментарною, репрезентована лише 
окремими науковими розвідками у форматі наукових статей, присвячених 
окремим аспектам формування й функціонування спеціальної журналістської 
лексики, термінології масмедійної сфери (Г. Зорі, Н. Орлової,
Т. Скотникової, О. Харченка, М. Яцимірської та ін.), дисертацій (М. Гонтар 
«Українська терміносистема журналістики: формування, структурна
організація та функціонування» (Київ, 2011)).

У фаховій журналістській мові можуть бути виокремлені два великі 
сегменти: власне терміни й професійно-сленгова лексика (професіоналізми й 
професійні сленгізми). Варто визнати, що саме у журналістській 
терміносистемі межа між ними дуже нетривка й рухома. Причому, сегмент 
професійних сленгізмів поповнюється особливо активно. На систему 
журналістських термінів чинять помітний вплив інші професійні галузі: 
інформаційні технології, суспільно-політична діяльність тощо. Так, лише 
останніми роками до активного медіасловника увійшли такі номінації, як 
стрім, фактчекінг, фідбек, фейк, data-журналістика, подкаст, пейвол та 
багато інших. Деякі із них з часом набувають термінологічного характеру, 
інші ж так і залишаються професійними жаргонізмами. Важливим завданням 
сучасної термінологічної науки має стати глибокий науковий опис і 
дифініювання таких одиниць.

Нашим завданням була вибірка професійних контекстів слова фейк і 
спроба узагальнення підходів до визначення його лексичного значення.

Як і багато інших новітніх запозичень журналістської сфери, воно поки 
що не отримало офіційного фіксування у жодному із українських словників -  
як академічних, так і термінологічних. Попри те, що слово стало фактично 
сучасним інтернаціоналізмом, набуло поширення в глобальному, не 
обмеженому кордонами інформаційному просторі, така ж ситуація 
спостерігається й в інших мовах [6].

Слово, означаючи щось фальшиве, підроблене, з’явилося в українському 
лексиконі, як вказує О. Гороховський, як сленгове. Проте згодом (особливо 
після Революції Гідності та поширення антиукраїнської пропаганди) набуло 
зовсім іншого семантичного значення, перетворившись у своєрідний 
неофіційний термін [5, с. 50]. Однак видавництво Collins назвало fake news 
поняттям 2017 року, мотивуючи це тим, що активність використання зовсім 
не нової номінації зросла на 365 % [4].
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Особливо несподіваною здається такай ого активність з огляду на те, що 
слово давно існує в англійській мові. Так, у перекладному словнику 1953 р. 
воно міститься із поміткою «жаргон.». Для нього наводиться два значення: 
жарг.1) шахрайство 2) підробка, фальшивка [13, с. 65]. Правда, в «Англо- 
українському словнику» (за ред. Ю.Жлуктенка, Київ, 1984 р.) слово 
міститься уже без обмежувальних поміток -  із значеннями: 1) підробляти, 
фальсифікувати; 2) шахраювати [1, с. 158].

Як часто буває із запозиченнями, значення в мові-джерелі і мові- 
реципієнті можуть суттєво розходитися. Однак у випадку із фейком можна 
простежити стрімку зміну значення слова навіть у мові-джерелі. Так, слово 
спершу використовувалося для називання підробок під відомі бренди. 
Пізніше основним середовищем його функціонування стали соціальні 
мережі, де відбувся сплеск активності слововживання. Закономірною, таким 
чином, можна вважати появу таких контекстів, як «фейкова сторінка», 
«фейковий акаунт», «фейковий сайт» тощо.

Наступним витком медійної історії слова, зміни його лексичного 
значення став початок активної фази інформаційної війни Росії проти 
системи демократичних європейських цінностей, яка тепер переросла в 
гібридну війну з Україною. Набувають поширення номінації, безпосередньо 
пов’язані з інформаційною сферою, новинним форматом: «фейкові новини», 
«фейкові повідомлення», «фейк-ньюз», «фейкувати».

Подеколи автори говорять про так звані «міжнародні фейки» [9].
У медіадискурсі фіксується використання слова практично в усіх 

згаданих значеннях. Однак його все ширше почали використовувати для 
називання неправдивої, викривленої, сфальсифікованої інформації або 
неправдивого її ілюстрування (наприклад, фото, яке не має ніякого 
відношення до описуваних подій або опрацьоване у відповідному редакторі). 
Кембриджський словник визначає фейки як усе, що вводить в оману, вдаючи 
щось, чим насправді не є. Уже згадане видавництво Collins прийняло таку 
дефініцію: «Фейки -  це фальшива, часто сенсаційна інформація,
розповсюджена під виглядом новин» [4].

В українській медіапрактиці також відсутнє однозначне розуміння 
фейку -  від достатньо широкого до вузького, навіть на позначення 
медіареалій. Представниця українського проекту СтопФейк М. Гонтар 
схильна відносити до фейків навіть новину, заголовок якої не передає зміст 
тексту, небезпідставно кваліфікуючи це як різновид маніпуляції [7]. І. Мудра 
вважає необґрунтованим віднесення до фейків недостовірної, неправдивої 
інформації, неперевіреного фактажу, оскільки вони, на її думку, не 
відображають суті фейку [8]. Схожу позицію має й О.Юрченко: «Фейкові 
новини робляться навмисне, аби ввести аудиторію в оману» [12]. Тобто, фейк 
-  це підробка, фальшивка, яка розповсюджується навмисно для того, щоб 
дезінформувати аудиторію. Таке тлумачення дає підстави авторам 
розглядати фейк як синонім до номінації «журналістська качка», навіть 
сенсація [11]. Така функція розширює розуміння фейків -  до яких можуть
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бути віднесені повідомлення, сприйняття яких змінюється за рахунок нібито 
невинних заголовків, покликаних заінтригувати читача. К. Ігнатчук вказує на 
таку категорію фейкових новин, які орієнтовані насамперед на досягнення 
«клікабельності» матеріалів -  на збільшення кліків, збільшення 
відвідуваності сайту тощо [12].

Слово фейк та його словоформи активно вживаються у друкованих ЗМІ, 
мають низку похідних. Наприклад, із газети «День»: «перед кожними 
виборами в Україні відбуваються «вкиди» фейкових результатів фейкових 
досліджень...» (№38-39, 2-3 березня 2018 р, с. 5) -  тобто, щось
сфальсифіковане, підробне, несправжнє, у достатньо широкому значенні. 
Натомість інший матеріал у тому ж таки числі -  «40 мільйонів на боротьбу з 
пропагандою»: «Робоча група зі стратегічних комунікацій ... зосереджена 
на спростуванні фейків, тобто реагує на загальновідомі та вже здійснені 
інформаційні атаки»; «я була на одному ефірі разом із активісткою 
«стопфейкового» руху в Україні», «антифейкова активність» задля захисту 
демократії». Автор вживає термін фейк на позначення неправдивих, 
фальшивих новин, навмисно вигаданих і поширюваних автором з метою 
пропаганди й дезінформації. У іншому номері газети «День», у розлогій 
стаття «Фейки про фейки. Чи можна дізнатися правду в світі постправди?» 
фіксується доволі експресивний новотвір «фейкомети» на позначення 
професійних вмробників фейкових новин, так званих ботів і тролів (№65-66, 
13-14 квітня 2018 р.). У деяких текстах реалізується таке значення слова, як 
«неважливий, нецікавий, невигідний» [6]. У дослідженні російського автора 
на матеріалі російських ЗМІ вказуються лише такі значення, як «хибний, 
підробний, несправжній» (як ознака предмета) і «такий, що належить 
суб’єкту -  фейку» (наприклад, «фейковий акаунт»). Нічого про 
слововживання у значенні «навмисного спотворення інформації» не 
згадується [6].

Узагальнення контекстів і слововживань дає підстави сформулювати 
такі значення полісемантичної номінації фейк: 1) якась вигадка,
невідповідність інформації дійсності; 2) нецікава, неважлива інформація для 
реципієнта; 3) навмисно створена новина, яка не базується на реальних 
даних; 4) невідповідність назви або ілюстрації тексту. У всіх контекстах 
простежується спільне значення «невідповідність назви, сказаного, 
зробленого дійсності чи оригіналу».
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